
 À VOTRE
BIBLIOTHÈQUE

SCOLAIRE

Je pense que la littérature autochtone, ça

aide à créer des liens et à mieux se

comprendre. Surtout se rendre compte que,

finalement, on défend les mêmes choses,

tout le monde se bat pour la terre, du moins,

ceux qui tiennent à ce qu'elle reste intacte.

 -- Joséphine Bacon, poète

LITTÉRATURE 
AUTOCHTONE

O U R  T E A M

CHR I S T I NE  DUPU I S

JUIN
MOIS NATIONAL
DE L'HISTOIRE
AUTOCHTONE

- Communauté de Wemotaci

Venez découvrir les contes, les légendes,

les mythes et les personnages légendaires

de la littérature autochtone à votre

bibliothèque scolaire.

TROUSSE 
PÉDAGOGIQUE

La trousse pédagogique Gabriel-Commanda

du Centre d'amitié autochtone de Val d'Or

est disponible pour emprunt au secrétariat.

Favoriser le sens du vivre-ensemble et

développer la réciprocité par la

découverte de la culture, de l’histoire, des

valeurs et de la spiritualité des Premiers

Peuples.

OBJECT I F  DE  LA  TROUSSE

La solidarité - L’intégrité -

L’engagement - La réciprocité - 

Le respect

VALEURS  PROMUES  DANS  CETTE

TROUSSE

Maternelle - Mes racines dans le monde

1re année - Acceptation des différences

2e année - Le partage

3e année - Les habiitations traditionnelles des

premiers peuples

4e année - Le pouvoir des mots

5e année - Le canot d'écorce

6e année - Force des traditions chez les inuits

Chaque livre est

identifié avec une

étiquette: littérature

autochtone

ÉCOLE OMER-JULES-DESAULNIERS



CHR I S T I NE  DUPU I S

RENCONTRE
 AVEC

LAURA NIQUAY

Laura Niquay est la première artiste

atikamekw à avoir participé aux

Francofolies. Sa musique puise dans ses

racines autochtones. La chanteuse

présentera son univers musical qui parle des

valeurs de sa communauté, de

l’environnement et de la force féministe, aux

participants des club Les Mordus de lecture.

Le tout sera accompagné d'une

présentation montrant des photos de

Wemotaci d'hier à aujourd'hui.

LES MOTS DE LA
BIBLIOTHÈQUE

La nation Atikamekw du Québec occupe la

partie centrale de la province. Nous

retrouvons en Mauricie et dans Lanaudière

les communautés de Wemotaci, Opitciwan

et Manawan.

Savais-tu que 95% des Atikamekw parlent

leur langue maternelle. Dans les

communautés, ce pourcentage monte à près

de 100 %. Certains aînés sont unilingues

Atikamekw, de même que la majorité des

jeunes enfants. La langue atikamekw est une

langue complexe, riche et bien vivante. Elle

fait partie de la grande famille des langues

algonquiennes, comme le cri, l’algonquin et

le montagnais (l’innu).

Découvrez, à la bibliothèque, des mots-

étiquettes Atikamekw versus Français issus

du dictionnaire Atikamekw en ligne: 

https://dictionnaire.atikamekw.atlas-ling.ca

masinahikaniwokamokw

bibliothèque

EXPOSITION PHOTOS

Plusieurs photos

de la Nation

Atikamewks de

Wemotaci seront

affichées dans

la grande salle.
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- Wemotaci

Pour vous soutenir dans vos

actions et contribuer à la

formation de l'élève, la

bibliothèque scolaire est là!

Source: http://www.atikamekwsipi.com/fr


